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Vaststelling van de  van voorafgaande in-
formatie in geval van sluiting van ondernemingen

Fixation des méthodes d'information préalable en
cas de fermeture d'entreprises

Artikel  Deze collectieve arbeidsovereenkomst is
van toepassing op de werkgevers en werklieden

 onder het Paritair Subcomité voor het ver-
vaardigen van en de handel in zakken in jute of in

Article  La présente convention collective de
travail s'applique aux employeurs et aux ouvriers
relevant de la Sous-commission paritaire de la fa-
brication et du commerce des sacs en jute ou en
matériaux de remplacement.

Art. 2. In geval van sluiting van zijn onderneming
of van een afdeling van zijn onderneming, in de zin
van artikel 3, §1 van de wet van  juni 2002, ver-
wittigt de werkgever hiervan zo mogelijk zes, doch
tenminste drie maanden vôôr de  van be-
doelde sluiting :

 de voorzitter van het Paritair Subcomité voor het
vervaardigen van en de handel in zakken in jute
of in vervangingsmaterialen;

Art. 2. En cas de fermeture de son entreprise ou
d'une division de son entreprise, dans le sens de
l'article 3, §1 de la loi du 26 juin 2002, l'employeur
en informe six mois si possible, mais au moins
trois mois avant la date de ladite fermeture :

 le président de la Sous-commission paritaire de
la fabrication et du commerce des sacs en jute
ou en matériaux de remplacement;

2. de syndicale afvaardiging  de onderne-
mingsraad;
bij ontstentenis van een ondernemingsraad of
een syndicale afvaardiging dient de informatie
doorgegeven te worden aan het Comité voor
preventie en bescherming op het werk of bij
ontstentenis ervan aan de  vakbondsse-
cretarissen;

2. la délégation syndicale et/ou le conseil d'entre-
prise;
à défaut de conseil d'entreprise ou de délégation
syndicale, l'information doit être communiquée
au Comité de prévention et de protection au tra-
vail ou, en l'absence de celui-ci, aux secrétaires
syndicaux régionaux;

 de betrokken werklieden.  les ouvriers intéressés.
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Art. 3. Bij ontvangst van de in artikel 2 van deze
collectieve arbeidsovereenkomst bedoelde verwit-
tiging,  de voorzitter van het Paritair Subco-
mité hiervan  aan :

Art. 3. Dès réception de l'information visée à l'arti-
cle 2 de la présente convention collective de tra-
vail, le président de la Sous-commission
en informe :

 de  Minister die de werkgelegenheid on-
der zijn bevoegdheden

1. le Ministre fédéral qui a l'emploi dans ses attri-
butions ;

2. de  Minister die de  onder zijn
bevoegdheden heeft;

2. le Ministre fédéral qui a l'économie dans ses at-
tributions ;

3. het bij artikel 27 van de voornoemde wet van 26
juni 2002 opgerichte "Fonds  vergoeding van
de in  van sluiting van ondernemingen ont-
slagen werknemers".

3. le "Fonds d'indemnisation des travailleurs licen-
ciés en cas de fermeture d'entreprise", institué
par l'article 27 de la loi du 26 juin 2002 précitée.

Art. 4. Deze collectieve arbeidsovereenkomst ver-
vangt de beslissing van 17 oktober 1961 gesloten
in het Nationaal Paritair Comité voor het vervaar-
digen van en de handel in jutezakken  vaststel-

 van de  van voorafgaande informatie
in geval van sluiting van ondernemingen, algemeen
verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 9

 en treedt in werking op 1 januari 2004.
Zij is gesloten voor onbepaalde tijd.

Art. 4. La présente convention collective de travail
remplace la décision du 17 octobre 1961 conclue
en Commission paritaire nationale de l'industrie et
du commerce des sacs en jute fixant les méthodes
d'information préalable en cas de fermeture d'en-
treprises, rendue obligatoire par arrêté royal du 9
mai 1962 et produit ses effets le 1er janvier 2004.
Elle est conclue pour une durée indéterminée.

Zij kan door  van de  worden opgezegd
 een opzeggingstermijn van drie maanden

wordt betekend bij een ter post aangetekende brief,
gericht aan de voorzitter van het Paritair Subcomité
voor het vervaardigen van en de handel in zakken
in jute of in vervangingsmaterialen. De termijn van
drie maanden begint te  vanaf de
waarop de aangetekende brief aan de voorzitter
wordt toegezonden. De poststempel  be-

Elle peut être dénoncée par chacune des parties
moyennant un préavis de trois mois adressé par
lettre recommandée au président de la Sous-
commission paritaire de la fabrication et du com-
merce des sacs en jute ou en matériaux de rempla-
cement. Le délai de trois mois prend cours à partir
de la date à laquelle la lettre recommandée est en-
voyée au président; le cachet de la poste faisant foi


